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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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З наступного дня я почав висиджувати яйця філоріялів і старанно займався підвищенням рівнів.

Дні полювання, коли я щодня змінював острів, були справді плідними.


Єдина вада — через віддаленість Пісочного годинника Дракона ми зупинилися на 40-му рівні.

Можна було б переміститися до місця з порталом і сходити до годинника, але тягнути з собою сотню істот неможливо, тож я відмовився від цієї ідеї.


— Ем... Мотоясу.

— Що таке?


За кілька днів до мене, оточеного філоріялами, звернувся Батько.

У чудовому настрої я відповів із найкращою усмішкою.

Зараз у мене навіть зуби могли б блиснути — і це було б цілком природно.


— Вирощувати філоріялів у глибині острова — це добре, але... кажуть, ви з Мотоясу так багато полювали, що екосистема острова почала хилитися.

— Овва? Хіба не навпаки — завдяки активації полювання пішло на користь?

— Знай міру.

— «Кий-и-и!»


Філоріяли побігли на пляж і розважаються там, хто як хоче.

Скільки їх... здається, я вже збився з ліку.

Принаймні, філоріялів, що стали ангелами, так багато, що ми одні займаємо весь пляж.

Це справжній рай.


— Хіба їх не забагато?

— Жодних проблем!

— Я тому й кажу, що є... Треба якось обмежити.

— Але...


Батько, дивлячись на пташенят філоріялів навколо мене, приклав руку до чола.


— То ти всі яйця висидів...

— Саме так! Щоправда, Філоньки серед них, на жаль, не було!


Так, це був дуже прикрий результат.

Як мені зустріти Філоньку?

Хоч я про це й думаю, догляд за вилупленими філоріялами також важливий.

Треба швидко піднімати їм рівні.

Усі вони — мої дорогі ангелята!


— Юкі, будь ласка, наглянь за всіма. Ко, Луна — ви теж. Потім попрошу й Сакуру.

— Добре.

— Зрозуміло!

— Угу.


Старші філоріяли теж допомагають.

Нумо, піднімаймо рівні й будуймо чудовий рай!


— Як у вас справи, Батьку?

— Ну, все йде непогано. Разом з Мелті та Лассою виходимо на полювання, освоюю техніки. Переглядаємо проблемні місця у взаємодії, і, як радив Рен, тренуємося, щоб командування міг брати на себе не лише я.


Як і личить Батькові — він одразу взявся виправляти проблеми після останніх подій.

Юкі, почувши про те, що сталося, вже певною мірою обговорила це з Батьком.

Ну, я теж, звісно, розуміюся на взаємодії.


Лідерство — за Батьком і Юкі, а оскільки моя наречена в цьому ще вправніша, я збираюся бути на підхопленні.

Річ у тім, що коли я втручаюся, усі починають покладатися на мене, тож для таких тренувань я не підходжу.

Кіл і асистентка, до речі, теж вивчають цю справу.

Але їх навчають не як молодших на кшталт Рена, а так, щоб вони спочатку дивилися, слухали, думали, а вже потім гнучко реагували.


До речі, наречена, яка ще не підвищила клас, повторює: підняти рівень до межі в 40, застосувати підвищення здібностей — і так по колу.


Ну, так і минали дні на острові.

Щоправда, як і зауважив Батько, через те, що ми з філоріялами винищували монстрів у глибині острова, тамтешня популяція опинилася під загрозою зникнення, тож полювання в глибині обмежили.

Так я не зможу зробити сильними всіх сто філоріялів.

І справді, усі зупинилися на 40-му рівні, і підвищення потенціалу теж не просунулося.

Батько, який прийшов подивитися, сказав ось що:


— Острів стане голим, як коліно!


Хоча, краплі з боса острова назбиралися доволі пристойно.

А от костюм пінгвіна, який був у Батька... чомусь мені вдалося роздобути лише один.

Здається, він казав, що з цього можна зробити костюм Філоньки, тож я хотів назбирати більше...


А Батько, навпаки, каже, що встиг роздобути кілька, поки діяв обмежувальний вхід на острів.

Аж підозріло, чи немає різниці в шансах випадіння.

Це те, що в народі називають «сенсором бажань».


Рен та Іцукі тим часом тихо собі полювали на інших островах.

Іцукі зі своїми супутниками вже полював разом зі мною, Юкі та іншими, тож, мабуть, досяг рівня, де потреба лишатися на острові відпала.


Рен теж спочатку піднімав рівні через знищення монстрів, тож для нього це був останній поштовх.

За кілька днів він уже, здається, нудився.

Щоправда, він уникав нас, наче не хотів навіть бачити.


— Те, що старші й молодші авантюристи розділилися, — це добре, але...


Коли філоріяли підросли, Батько, дивлячись за межі острова, пробурмотів до мене:


— Мотоясу. Ти розумієш, що в усьому має бути міра?

— Авантюристи рідко заходять у глибину острова. Я лише полював на тамтешніх монстрів.

— Я розумію твої почуття. Але... це було занадто.


Батько зробив мені зауваження.

Утім, мені вдалося виростити всіх філоріялів до певного рівня.


— Далі — підвищення здібностей і поступовий прогрес.

— Давай уже за межами острова, щоб не заважати звичайним авантюристам.


Батько схопив мене за плече й попросив.

Ну, здається, асистентка якось казала, що в монстрів теж є своє життя.


— І все ж... їх побільшало, га.


Панда-звіролюдина пробурмотіла, дивлячись на філоріялів, що гралися на пляжі.

Дивлячись на філоріялів, які весело щебетали, у неї знайшлися лише такі слова?

О! Я помітив, що наречена весело грається з філоріялами.

Піду й я до них!


— Наречена! Дай і мені погратися!

— Знову ти! Не лізь до нас щоразу, коли ми граємося!


А Батько тим часом про щось говорив із пандою-звіролюдиною.


— Компанія стала величезною. Що робитимете далі?

— Що робитимемо? Хіба що, окрім надзвичайних ситуацій... віддати їх під опіку Юкі та інших, щоб вони діяли в різних куточках країни.


Батько ніби між іншим обмірковував подальшу стратегію використання філоріялів.


— Наприклад, придушувати проблеми до того, як вони виникнуть, забезпечувати торговельні шляхи. Чи допомагати з торгівлею в Елени.

— Он воно що. Але... коли бачиш, як малі дівчатка й філоріяли окупували пляж, це водночас і вражає, і моторошно виглядає.

— Я на власні очі побачив, наскільки страшні амбіції Мотоясу. І він, схоже, планує ще збільшувати їхню кількість.

— Маючи стільки, він усе одно хоче ще. Герої, вони таки дивні.

— Не хочеться, щоб мене з ним ставили в один ряд...

— А ти, класна сестричко, не хочеш погратися?


Кіл теж плаває собачим стилем.

За ним, як акула, пірнаючи, пливе Луна.

Її хвіст стирчить із води.

Вона манить до себе панду-звіролюдину.


— Якби це був фільм із мого світу, Кіл уже став би їжею для акул.

— Аж дух перехоплює, коли думаєш, що філоріяли, які люблять того песика, підглядають за ним.


Батько з пандою-звіролюдиною сиділи на березі й меланхолійно зітхали.

Сакура, схоже, саме несла напої нареченій.

Заодно дала й Батькові з пандою.

Асистентка ж, як я чув, разом зі своєю суперницею спостерігала за морськими монстрами у відкритій воді.


Яка ж безтурботна година.

Ледача свиня гойдається в гамаку й, як завжди, спить.

У купальнику — аж моторошно дивитися.

Підлеглі панди-звіролюдини, кажуть, розважаються в таверні за чаркою.


— О, Лассо. Тобі личить купальник.


Панда-звіролюдина вдягнена в купальник у своєму панда-вигляді.

Це було прохання Батька? На ній купальник на кшталт шкільного.

На грудях — нашивка.


Панда-візерунок на панді виглядає трохи кумедно, але Батькові, схоже, так навіть подобається?

Здається, він хотів убрати її в роздільний купальник, але вона відмовилася... так, саме так і було.

А Кіл тим часом весело плаває в пов'язці на стегнах.


— Нахвалиш — нічого не отримаєш.

— Та я не про те. Просто, може, варто спробувати привабливіший купальник?

— Я ж казала — не переодягай мене, як ляльку!

— Якщо основа гарна, її варто шліфувати. Лассо, коли ти вбираєшся, то стаєш зовсім іншою — і вродливою, і милою.

— Т-ти мені не лести!

— Правда?


Панда-звіролюдина зніяковіла.

Ви з Батьком зовсім не пара, я так вважаю. О, Батько встромив тропічну квітку в шерсть панди, наче шпильку для волосся.


— Г-гей, припини! Не перетворюй мене на іграшку!

— Та не перетворюю.


Панда-звіролюдина, хоч і пручається, квітку не знімає.

...Чому ж? Здається, я щось таке вже бачив.


Через візерунок панди чи що, але в мене таке відчуття, ніби старша сестричка стоїть поруч із Батьком.

У старшої сестрички з Батьком були дивні стосунки.

Старша сестричка, яка грайливо дражнила Батька й поводилася по-дорослому, і Батько, який трохи ображався й відповідав.

Ніби тепер усе навпаки — Батько й панда-звіролюдина помінялися ролями.


Ну, ось так, поки підвищення рівнів уперлося в стелю, ми проводили час на острові, стежачи за діями Рена та Іцукі.
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